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Аннотация
«Ты конечно, милая Сашинька, удивилась нечаянному моему

отъезду в деревню. Спешу объясниться во всем откровенно.
Зависимость моего положения была всегда мне тягостна. Конечно
Авдотья Андреевна воспитывала меня на ровне с своею
племянницею. Но в ее доме я всё же была воспитанница,
а ты не можешь вообразить как много мелочных горестей
неразлучны с этим званием. Многое должна была я сносить,
во многом уступать, многого не видеть, между тем как мое
самолюбие прилежно замечало малейший оттенок небрежения.
Самое равенство мое с княжною было мне в тягость. Когда
являлись мы на бале, одетые одинаково, я досадовала не видя
на ее шее жемчугов. Я чувствовала, что она не носила их для
того только чтоб не отличаться от меня, и эта внимательность уж
оскорбляла меня…»
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Александр
Сергеевич Пушкин

Роман в письмах
 

1. <Лиза – Саше.>
 

Ты конечно, милая Сашинька, удивилась нечаянному мо-
ему отъезду в деревню. Спешу объясниться во всем откро-
венно. Зависимость моего положения была всегда мне тя-
гостна. Конечно Авдотья Андреевна воспитывала меня на
ровне с своею племянницею. Но в ее доме я всё же была вос-
питанница, а ты не можешь вообразить как много мелочных
горестей неразлучны с этим званием. Многое должна была я
сносить, во многом уступать, многого не видеть, между тем
как мое самолюбие прилежно замечало малейший оттенок
небрежения. Самое равенство мое с княжною было мне в тя-
гость. Когда являлись мы на бале, одетые одинаково, я доса-
довала не видя на ее шее жемчугов. Я чувствовала, что она не
носила их для того только чтоб не отличаться от меня, и эта
внимательность уж оскорбляла меня. Не уж то предполагают
во мне, думала я, зависть или что-нибудь похожее на такое
детское малодушие? Поведение со мною мужчин, как бы оно
ни было учтиво, поминутно задевало мое самолюбие. Холод-



 
 
 

ность их или приветливость, всё казалось мне неуважени-
ем. Словом я была создание пренесчастное и сердце мое, от
природы нежное, час от часу более ожесточалось. Замети-
ла ли ты, что все девушки, состоящие на правах воспитан-
ниц, дальных родственниц, demoiselles de соmраgnie1 и тому
подобное, обыкновенно бывают или низкие служанки, или
несносные причудницы? Последних я уважаю и извиняю от
всего сердца.

Тому ровно три недели получила я письмо от бедной моей
бабушки. Она жаловалась на свое одиночество и звала ме-
ня к себе в деревню. Я решилась воспользоваться этим слу-
чаем. Насилу могла выпросить у Авдотьи Андреевны позво-
ления ехать, и должна была обещать зимою возвратиться в
Петербург, но я не намерена сдержать свое слово. Бабушка
мне чрезвычайно обрадовалась; она никак меня не ожидала.
Слезы ее меня тронули несказанно. Я сердечно ее полюби-
ла. Она была некогда в большом свете и сохранила много то-
гдашней любезности.

Теперь я живу дома, я хозяйка – и ты не поверишь, ка-
к<ое> это мне истинное наслаждение. Я тотчас привыкла
к деревенской жизни, и мне вовсе не странно отсутств<ие>
роскоши. – Деревня наша очень мила. Старинный дом на го-
ре, сад, озеро, рощи сосновые, всё это осенью и зимо<ю>
немного печально, но за то весной и летом должн<о> казать-
ся земным раем. Соседей у нас мало, и я еще ни с кем не

1 компаньонок.



 
 
 

видалась. Уединение мне нравится на самом деле как в эле-
гиях твоего Ламартина.

Пиши ко мне, мой ангел, письма твои будут мне большим
утешением. Что ваши балы, что наши общие знакомые? Хоть
я и сделалась затворницей, однакож я не вовсе отказалась от
суеты мира – вести об нем для меня занимательны.

Село Павловское.



 
 
 

 
2. <Ответ Саши.>

 
Милая Лиза.
Вообрази мое изумление, когда узнала я про <?> твой

отъезд в деревню. Увидев княжну Ольгу одну, я думала,
что ты нездорова, и не хотела поверить ее словам. На дру-
гой день получаю твое письмо. Поздравляю тебя, мой ан-
гел, с новым образом жизни. Радуюсь, что он тебе понравил-
ся. Твои жалобы о прежнем твоем положении меня трону-
ли до слез, но показались мне слишком горькими. Как мо-
жешь ты сравнивать себя с воспитанницами и demois<elles>
de c<ompag>nie?2 Все знают, что Ольгин отец был всем обя-
зан твоему и что дружба их была столь же священна, как са-
мое близкое родство. Ты казалось была довольна своей судь-
бою. Никогда не предполагала я в тебе столько раздражи-
тельности. Признайся: нет ли другой, тайной причины тво-
ему поспешному отъезду. Я подозреваю… но ты со мною
скромничаешь, – и я боюсь рассердить тебя заочно своими
догадками.

Что сказать тебе про Петербург? Мы еще на даче, но почти
все уже разъехались. Балы начнутся недели через две. По-
года прекрасная. Я гуляю очень много. На днях обедал<и>
у нас гости, – один из них спрашивал, имею ли о тебе изве-

2 компаньонок.



 
 
 

стия. Он сказал, что твое отсутствие на балах заметно, как
порванная струна в форте-piano – и я совершенно с ним со-
гласна. Я всё надеюсь, что этот припадок мизантропии бу-
дет не продолжителен. Возвратись, мой ангел; а то нынеш-
ней зимою мне не с кем будет разделять моих невинных на-
блюдений, и некому будет передавать эпиграмм моего серд-
ца. Прости, моя милая, – подумай и одумайся.

Крестовский остров.



 
 
 

 
3. <Лиза – Саше.>

 
Письмо твое меня чрезвычайно утешило – оно так живо

напомнило мне Петербург. Мне казалось, я тебя слышу! Как
смешны твои вечные предположения! Ты подозреваешь во
мне какие-то глубокие, тайные чувства, какую-[то] несчаст-
ную любовь – не правда ли? успокойся, милая; ты ошиба-
ешься: я похожа на героиню только тем, что живу в глухой
деревне и разливаю чай как Кларисса Гарлов.

Ты говоришь, что тебе некому будет нынешней зимою пе-
редавать своих сатирических наблюдений, – а на что ж пере-
писка наша? Пиши ко мне всё что ты заметишь; повторяю
тебе, что я вовсе не отказалась от света, что всё косающе-
еся до него для меня занимательно. В доказательство того,
прошу тебя написать, кому отсутствие мое кажется так за-
метным? Не любезному <ли> нашему говоруну Алексею Р
—? – Я уверена, что угадала… Уши мои были всегда к его
услугам, а ему только и надобно.

Я познакомилась с семейством * * *. Отец [балагур] и
хлебосол; мать толстая, веселая баба, большая охотница до
виста; дочка, стройная меланхолическая девушка лет семна-
дцати, воспитанная на романах и на чистом воздухе. Она це-
лый день в саду или в поле с книгой в руках, окружена двор-
ными собаками, говорит о погоде на распев и с чувством под-
чует варением. У нее нашла я целый шкап, наполненный ста-



 
 
 

ринными романами. Я намерена всё это прочесть и начала
Ричардсоном. Надобно жить в деревне, чтоб иметь возмож-
ность прочитать хваленую Клариссу. Я благословясь начала
с предисловия переводчика и увидя в нем уверение, что хотя
первые 6 частей скучненьки, зато последние 6 в полной мере
вознаградят терпение читателя, храбро принялась за дело.
Читаю том, другой, третий, – наконец добралась до шесто-
го, – скучно, мочи нет. Ну, думала я, теперь буду я награж-
дена за труд. Что же? Читаю смерть Клар<иссы>, смерть Ло-
вла<са>, и конец. Каждый т.<ом> заключал в себе 2 части и
я не заметила перехода от 6 скучных к 6 занимательным.
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